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Clasici ai literaturii reprezintă colecția de cărți pe care le citești 
măcar o dată în viață. Sunt acele narațiuni care te formează, care 
îți amintesc cine ești și care te însoțesc pretutindeni. Autorii 
de geniu și operele lor strălucite li se adresează atât celor care se 
afl ă la început de drum și care descoperă moștenirea culturală a 
umanității, cât și acelora care se întorc la pasiunea pentru clasic.

Romane captivante, nuvele și proze scurte splendide, povești 
de un realism feroce sau care creează lumi – aceasta este marea 
literatură, confi rmată de cele mai prestigioase premii și de pre ferința 
nestrămutată a generații de cititori.

Să ne lăsăm purtați de cărțile care au schimbat lumea, care au 
provocat gândirea, care au transformat zeitgeist-ul!
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prefaţă de Liliana Anghel 

„Opera unui geniu.”
Antonia Fraser, The Times

„Dumas este un scriitor care nu a fost studiat nici în 
liceu, nici la universitate. El este considerat un autor 

care nu poate fi  luat în serios. Pentru mine însă, 
Dumas este egalul lui Balzac și al lui Hugo.”

Dominique Fernandez

„Edmond și Mercédès erau 
unul în braţele celuilalt. Soa-
rele arzător al Marsiliei, care 
pătrundea de-a curmezișul prin 
ușa deschisă, îi îmbăia într-un 
șuvoi de lumină. La început, nu 
văzură nimic din ce era în ju-
rul lor. O nemărginită bucurie 
îi rupsese de lume și nu-și vor-
beau decât în cuvinte întretăia-
te, pornite dintr-un preaplin de 
fericire atât de intensă, că părea 
vecină cu durerea.”

„[…] omul ăsta are niște ochi 
de văpaie, ca ai spaniolilor, ai si-
cilienilor și ai calabrezilor, care 
se răzbună atât de bine; omul 
ăsta are niște pumni în stare să 
zdrobească un cap de bou tot 
atât de sigur ca un baros de mă-
celar. Hotărât lucru, destinul 
lui Edmond e câștigător.”

„— Duceţi două oi la măcelă-
rie, doi boi la abator și faceţi-l 
pe unul dintre ei să priceapă 
că tovarășul său nu va muri: 
oaia va behăi de bucurie, boul 
va mugi de plăcere. Dar omul, 
omul pe care Dumnezeu l-a fă-
cut după chipul și asemănarea 
sa, omul, căruia Dumnezeu 
i-a dat drept cea dintâi, unica 
și suprema poruncă iubirea 
aproapelui, omul, căruia Dum-
nezeu i-a dat graiul ca să-și ex-
prime gândurile – ei, care este 
primul său strigăt, când afl ă 
că semenul său este salvat? Un 
blestem. Cinste omului, acestei 
capodopere a naturii, acestui 
rege al creaţiei!”
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I
MARSILIA — SOSIREA

LA 24 FEBRUARIE 1815, omul de veghe din Notre-Dame de la
Garde semnalã corabia cu trei catarge, Faraon, care venea de la
Smirna, prin Trieste ºi Neapole.

Ca de obicei, un vas de coastã se desprinse numaidecât din
port, trecu foarte aproape pe lângã castelul If ºi se îndreptã cãtre
corabie, ca s-o abordeze între Capul Morgion ºi Insula Rion.

Numaidecât, tot ca de obicei, platforma bateriei fortului
Saint-Jean se umplu de curioºi, cãci, la Marsilia, sosirea unei
corãbii este întotdeauna un eveniment foarte important, mai
ales când aceastã corabie, cum era Faraonul, fusese construitã,
greatã ºi arimatã pe ºantierele anticei Foceea1 ºi aparþinea unui
armator din oraº.

Între timp, corabia se apropia. Strãbãtuse cu bine strâmtoa-
rea pe care vreun cutremur vulcanic o deschisese între insulele
Calasareigne ºi Jaros, trecuse pe lângã Insula Pomègue ºi înain-
ta, cu cele trei vele gabier, cu trinca ºi cu randa întinse, dar atât
de încet ºi cu o înfãþiºare atât de tristã, încât spectatorii, cu acel
instinct care presimte o nenorocire, se întrebarã oare ce accident
se întâmplase la bord. Totuºi, cei mai pricepuþi într-ale navigaþiei
observarã cã, dacã avusese loc vreun accident, el nu vãtãmase
corabia, cãci aceasta se miºca uºor, dând toate semnele cã rãs-
punde perfect la comenzi. Ancora era gata sã fie lãsatã la apã ºi
hobanele bompresului erau desprinse. În apropiere de cârmaci,
care se pregãtea sã conducã Faraonul prin intrarea îngustã a por-
tului Marsiliei, stãtea un tânãr cu gesturi iuþi ºi ochii ageri,

1 Cetate anticã din Ionia, pe coasta de rãsãrit a Asiei Mici, care din seco-
lul al VII-lea î.H. a avut o mare importanþã comercialã. Massalia (astãzi, Mar-
silia) a fost unul dintre contoarele sale comerciale întemeiate în Occident.



supraveghind fiecare manevrã a vasului ºi repetând fiecare ordin
al cârmaciului.

Neliniºtea nelãmuritã care plutea asupra mulþimii îl impresio-
nase mai cu seamã pe unul dintre spectatorii de pe esplanada
Saint-Jean, ba într-atât încât acesta nu mai rãbdã sã aºtepte
intrarea corãbiei în port, ci sãri într-o barcã micuþã ºi porunci
vâslaºului sã-l ducã înaintea Faraonului, pe care îl ajunse în gol-
fuleþul din faþa localului Réserve.

Vãzându-l pe localnic apropiindu-se, tânãrul marinar îºi pã-
rãsi postul de lângã cârmaci ºi veni, cu pãlãria în mânã, sã se
aplece peste parapetul corãbiei.

Era un tânãr de vreo optsprezece sau douãzeci de ani, înalt,
zvelt, cu niºte frumoºi ochi negri ºi un pãr ca abanosul. Din
întreaga sa fãpturã se rãspândea aerul acela de stãpânire de sine
ºi hotãrâre, specific oamenilor obiºnuiþi sã înfrunte primejdiile
încã din copilãrie.

— Ah! Tu erai, Dantès? strigã omul din barcã. Ei, ce s-a
întâmplat ºi ce-i cu tristeþea asta de la bordul vostru?

— S-a întâmplat o mare nenorocire, domnule Morrel! rãs-
punse tânãrul. O mare nenorocire, mai ales pentru mine. În
dreptul portului Civitavecchia, l-am pierdut pe bravul cãpitan
Leclère...

— Dar ce-a pãþit? întrebã armatorul, vizibil uºurat. Ce i s-a
întâmplat, mã rog, bravului cãpitan?

— A murit.
— A cãzut în mare?
— Nu, domnule. A fost rãpus de o febrã cerebralã, în chinuri

cumplite.
Apoi, întorcându-se cãtre oamenii sãi:
— Hei, atenþie! strigã el. La posturi, toatã lumea! Pregãtiþi-vã

de ancorare!
Oamenii îi dãdurã ascultare. Cât ai clipi, cei opt sau zece ma-

teloþi care alcãtuiau echipajul se repezirã care la scote, care la
braþe, unii la fungi, alþii la carcabasurile focurilor ºi, în sfârºit,
alþii la strângãtoarele velelor.

Alexandre Dumas16



Tânãrul marinar aruncã o privire lipsitã de emoþii la acest
început de manevrã ºi, vãzând cã ordinele sale îi erau îndeplini-
te întocmai, se întoarse cãtre omul cu care vorbise pânã atunci.

— Dar cum s-a întâmplat acest necaz? continuã armatorul,
reluând discuþia de unde o lãsase tânãrul marinar.

— Doamne sfinte, cu totul pe neaºteptate, domnule. Dupã ce
a stat îndelung de vorbã cu domnul comandant al portului, la
Neapole, cãpitanul Leclère a pornit la drum foarte neliniºtit.
Peste douãzeci ºi patru de ore, se îmbolnãvea de febrã. Peste alte
trei zile, murea... I-am fãcut funeraliile obiºnuite ºi acum se odih-
neºte, înfãºurat cum se cuvine într-un hamac, cu o ghiulea de
treizeci ºi ºase la picioare ºi cu alta de unu la cap, în dreptul In-
sulei El Giglio. I-am adus vãduvei sale medalia de onoare ºi sa-
bia lui. Meritã, într-adevãr, sã te rãzboieºti zece ani cu englezii,
ca sã ajungi sã nici nu mori în patul tãu, ca toatã lumea! adãugã
tânãrul cu un zâmbet trist.

— Deh! Ce sã-i faci, domnule Edmond, rãspunse armatorul
care pãrea din ce în ce mai împãcat. Toþi suntem muritori ºi chiar
e bine venit ca bãtrânii sã lase locul celor tineri, altminteri n-ar
mai fi progres. Iar, din moment ce mã asiguri cã încãrcãtura...

— Este în stare bunã, domnule Morrel, aveþi cuvântul meu.
ªi v-aº sfãtui sã nu socotiþi câºtigul din cãlãtoria asta la mai puþin
de 25 000 de franci.

Apoi, cum tocmai trecuserã de turnul rotund:
— Pregãtiþi-vã sã învergaþi gabierul, trinca ºi randa! porunci

tânãrul marinar. Nu vã lãsaþi pe tânjalã!
Ordinul se executã cu aproape tot atâta promptitudine ca pe

un vas de rãzboi.
— Strângeþi ºi învergaþi restul pânzelor!
La aceastã ultimã comandã, toate pânzele furã coborâte, iar co-

rabia continuã sã înainteze aproape pe nesimþite, cu viteza rãmasã.
— ªi acum, dacã vreþi sã urcaþi, domnule Morrel, zise Dan-

tès, observând nerãbdarea armatorului, iatã cã tocmai iese din
cabinã contabilul dumneavoastrã, domnul Danglars, ºi o sã vã
dea el toate amãnuntele pe care v-aþi dori sã le aflaþi. Eu unul
trebuie sã supraveghez ancorarea ºi sã arborez pavilionul de doliu.

17Contele de Monte-Cristo



Armatorul nu aºteptã sã fie poftit a doua oarã. Apucã de frân-
ghia pe care i-o azvârlise Dantès ºi, cu o sprintenealã care i-ar fi
fãcut cinste oricãrui om al mãrii, se cãþãrã pe cuiele de scarã
bãtute în bordajul pântecoasei corãbii, în vreme ce tânãrul,
reîntorcându-se la postul sãu de secund, lãsã conversaþia pe sea-
ma celui pe care îl anunþase cu numele de Danglars ºi care, ieºind
din cabina sa, venea, într-adevãr, în întâmpinarea armatorului.

Noul personaj era un bãrbat de douãzeci ºi cinci sau douãzeci
ºi ºase de ani, cu înfãþiºare destul de întunecatã, slugarnic cu su-
periorii, obraznic cu subordonaþii. De aceea, pe lângã funcþia sa
de contabil, dintotdeauna privitã cu aversiune de marinari, Dan-
glars nu era, în general, vãzut cu ochi buni de echipajul care, în
schimb, îl adora pe Edmond Dantès.

— Ei bine, domnule Morrel, zise Danglars, aþi aflat vestea
rea, nu-i aºa?

— Da, da, sãrmanul cãpitan Leclère! Ce om curajos ºi cinstit
era!

— ªi mai cu seamã era un marinar grozav, cu o experienþã de
o viaþã între cer ºi apã, aºa cum se cuvine sã fie cineva însãrci-
nat cu afacerile unei firme atât de însemnate ca Morrel ºi fiul,
rãspunse Danglars.

— Bine dar, rãspunse armatorul, urmãrindu-l din ochi pe
Dantès, care cãuta locul de acostare, mi se pare cã nu este nevo-
ie sã fii un marinar atât de bãtrân, precum spui dumneata, Dan-
glars, ca sã-þi cunoºti bine meseria, cãci, uite, prietenul nostru
Edmond ºi-o îndeplineºte pe a lui, dupã câte îmi dau eu seama,
ca un om care nu mai are nevoie sã cearã sfatul nimãnui.

— Da, zise Danglars azvârlind spre Dantès o privire pieziºã, în
care scãpãrã o scânteie de urã. Da, este tânãr ºi nu se dã înapoi
de la nimic. Abia de murise cãpitanul, când el a ºi preluat coman-
da, fãrã sã întrebe pe nimeni, apoi ne-a fãcut sã pierdem o zi ºi
jumãtate la Insula Elba, în loc sã ne întoarcem direct la Marsilia.

— Cã a preluat comanda corãbiei, zise armatorul, asta era de
datoria lui, ca secund. Dar cã a pierdut o zi ºi jumãtate la Insula
Elba, aici a greºit. Cel puþin, dacã n-a avut de reparat vreo
stricãciune la corabie.

Alexandre Dumas18
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— Corabia era în cea mai bunã stare, la fel cum sunt ºi eu ºi
cum vã doresc sã fiþi ºi dumneavoastrã, domnule Morrel. Am
pierdut o zi ºi jumãtate doar pentru cã aºa i-a cãºunat lui, pentru
cã a avut el poftã sã punã piciorul pe uscat ºi-atâta tot.

— Dantès! strigã armatorul, întorcându-se cãtre tânãr. Vino
puþin, te rog!

— Iertaþi-mã, domnule, rãspunse Dantès, vin într-o clipã!
Apoi, adresându-se echipajului:
— Ancora la apã! strigã el.
Numaidecât, ancora cãzu, iar lanþul se desfãºurã zgomotos.

Dantès rãmase la postul sãu, deºi se afla ºi cârmaciul de faþã,
pânã când ºi aceastã ultimã manevrã se încheie. Apoi, strigã
iarãºi:

— Coborâþi drapelul pânã la jumãtatea catargului, puneþi pa-
vilionul în bernã, încruciºaþi vergile!

— Vedeþi ºi dumneavoastrã, zise Danglars, se crede deja cãpi-
tan, pe onoarea mea!

— Chiar asta ºi este, zise armatorul.
— Da, numai cã-i lipseºte numirea semnatã de dumnea-

voastrã ºi de asociatul dumneavoastrã, domnule Morrel.
— Pãi, ºi? De ce nu l-am lãsa în postul ãsta? fãcu armatorul.

Este tânãr, ºtiu bine, dar mi se pare foarte potrivit ºi are deja foar-
te multã experienþã în meseria lui.

O umbrã trecu pe fruntea lui Danglars.
— Iertaþi-mã, domnule Morrel, zise Dantès apropiindu-se.

Acum, o datã corabia ancoratã, vã stau întru totul la dispoziþie.
M-aþi chemat, nu-i aºa?

Danglars se dãdu un pas înapoi.
— Voiam sã te întreb de ce v-aþi oprit la Insula Elba?
— Nu ºtiu, domnule. A trebuit sã îndeplinesc un ultim ordin

al cãpitanului Leclère care, înainte de a muri, mi-a înmânat un
pachet pentru marele mareºal Bertrand1.

1 Contele Henri Bertrand, general francez (1773–1844). Devotat împãra-
tului Napoleon I, l-a însoþit în exil pe Insula Elba ºi pe Insula Sfânta Elena,
apoi, în 1840, a organizat aducerea rãmãºiþelor pãmânteºti ale împãratului în
Franþa (depuse la Domul Invalizilor).
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— Aºadar, l-ai vãzut, Edmond?
— Pe cine?
— Pe marele mareºal?
— Da.
Morrel privi în jurul sãu ºi îl trase pe Dantès mai într-o parte.
— ªi ce mai face împãratul? întrebã el cu însufleþire.
— Bine, dupã câte mi-am dat eu seama.
— Aºadar, l-ai vãzut ºi pe împãrat?
— A intrat în cabinetul mareºalului, în timp ce mã aflam ºi

eu acolo.
— ªi i-ai vorbit?
— Mai precis el mi-a vorbit mie, domnule, zise Dantès zâm-

bind.
— ªi ce þi-a spus?
— Mi-a pus câteva întrebãri despre corabie, despre data ple-

cãrii spre Marsilia, despre drumul pe care l-a fãcut ºi despre în-
cãrcãturã. Cred cã, dacã ar fi fost goalã ºi dacã eu i-aº fi fost pro-
prietar, ar fi vrut s-o cumpere. Însã i-am spus cã nu sunt decât
secundul ºi cã vasul aparþine casei Morrel ºi fiul. „Aha! a zis el.
Cunosc firma. Aceºti Morrel sunt armatori din tatã-n fiu ºi a
existat un Morrel care servea în acelaºi regiment cu mine, pe
când eram în garnizoanã la Valence.”

— Cât se poate de adevãrat! strigã armatorul, foarte vesel.
Acela era unchiul meu, Policar Morrel, care a devenit cãpitan.
Dantès, spune-i unchiului meu cã împãratul ºi-a amintit de el ºi
o sã-l vezi plângând pe bãtrânul grognard1. Haide, haide, conti-
nuã armatorul, bãtându-l pe tânãr prieteneºte pe umãr, ai fãcut
bine, Dantès, cã ai urmat instrucþiunile cãpitanului Leclère ºi
te-ai oprit la Insula Elba, cu toate cã, dacã se aflã cã i-ai dat un
pachet mareºalului ºi cã ai stat de vorbã cu împãratul, s-ar putea
sã ai necazuri.

— Ce necazuri credeþi c-aº avea, domnule? zise Dantès. Ha-
bar n-am ce anume i-am dus mareºalului, iar împãratul mi-a pus
niºte întrebãri pe care le-ar fi putut pune oricui. Ah! Trebuie sã

1 Grognard (în limba francezã: ursuz, nemulþumit, care bombãne) — poreclã
a soldatului din Vechea Gardã a lui Napoleon I.



mã iertaþi, iatã cã ne sosesc controalele sãnãtãþii ºi ale vãmii. Îmi
daþi voie, nu-i aºa?

— Desigur, fã ce ai de fãcut, dragul meu Dantès!
Tânãrul plecã ºi, când el se îndepãrtã, Danglars se apropie:
— Ei, întrebã el, se pare cã v-a dat motive întemeiate pentru

faptul cã a aruncat ancora la Porto-Ferrajo, nu-i aºa?
— Excelente, dragul meu domn Danglars.
— Ah! Cu atât mai bine, rãspunse acesta, cãci este întotdea-

una neplãcut sã vezi cã un tovarãº de-al tãu nu-ºi face datoria.
— Dantès ºi-a fãcut-o pe a sa, rãspunse armatorul, ºi nu i se

poate reproºa nimic. Cãpitanul Leclère i-a ordonat escala.
— Fiindcã veni vorba de cãpitanul Leclère, nu v-a dat o scri-

soare din partea lui?
— Cine?
— Dantès.
— Mie, nu! Avea vreuna?
— Mi se pare cã, în afarã de pachet, cãpitanul Leclère i-a mai

încredinþat ºi o scrisoare.
— De care anume pachet vorbeºti, Danglars?
— Pãi, despre cel pe care Dantès l-a lãsat trecând prin Por-

to-Ferrajo, nu?
— De unde ºtii cã avea de lãsat un pachet la Porto-Ferrajo?
Danglars roºi.
— Treceam prin faþa uºii cãpitanului, care era întredeschisã,

ºi l-am vãzut când i-a dat lui Dantès un pachet ºi o scrisoare.
— Nu mi-a vorbit despre nici o scrisoare, zise armatorul. Dar,

dacã existã o asemenea scrisoare, o sã mi-o dea el.
Danglars chibzui un moment.
— Atunci, vã rog, domnule Morrel, zise el, nu-i mai spuneþi

nimic lui Dantès. Poate cã m-am înºelat.
În clipa aceea, tânãrul secund se întoarse. Danglars se înde-

pãrtã.
— Gata, dragul meu Dantès, acum eºti liber? întrebã armato-

rul.
— Da, domnule.
— N-a durat mult.

21Contele de Monte-Cristo



— Nu. Le-am arãtat vameºilor lista cu mãrfurile noastre, cât
despre registraturã, aceasta a trimis un om cu vasul de coastã,
cãruia i-am dat documentele.

— Sã înþeleg cã nu mai ai nimic de fãcut aici?
Dantès aruncã o privire rapidã în jurul lui.
— Nu, totul este în ordine.
— Atunci, poþi sã vii sã iei masa cu noi?
— Iertaþi-mã, domnule Morrel, vã rog sã mã iertaþi, dar prima

vizitã trebuie sã i-o fac tatãlui meu. Ceea ce nu înseamnã cã vã
sunt mai puþin recunoscãtor pentru onoarea pe care mi-o faceþi
invitându-mã.

— Ai dreptate, Dantès, ai dreptate. ªtiu cã eºti un fiu iubitor.
— Dar..., întrebã Dantès cu o oarecare ºovãialã, nu ºtiþi cum-

va dacã tatãl meu o duce bine cu sãnãtatea?
— Ba cred cã da, dragul meu Edmond, cu toate cã nu l-am

vãzut cu ochii mei.
— Da, stã mai mult închis în odãiþa lui.
— Asta dovedeºte, cel puþin, cã nu i-a lipsit nimic cât timp

ai fost tu plecat.
Dantès zâmbi.
— Tatãl meu este un om mândru, domnule, ºi, chiar dacã

n-ar avea de nici unele, mã îndoiesc cã i-ar cere ceva oricui pe
lumea asta, poate numai lui Dumnezeu.

— Bine dar, dupã aceastã primã vizitã, te aºteptãm negreºit.
— Îmi cer iertare încã o datã, domnule Morrel, dar, dupã vi-

zita asta, mai am încã una de fãcut, care nu este mai puþin dragã
inimii mele.

— Ei! Adevãrat, Dantès, uitasem cã existã acolo, la catalani,
cineva care de bunã seamã cã te aºteaptã cu nu mai puþinã
nerãbdare decât tatãl tãu — frumoasa Mercédès.

Dantès zâmbi.
— Aha! fãcu armatorul. Nu mã mai mirã cã a venit de trei

ori sã mã întrebe dacã am veºti despre Faraon. La dracu’, Ed-
mond, nu eºti deloc de plâns, cãci ai o iubitã fermecãtoare!

— Dar nu este iubita mea, domnule, zise cu seriozitate
tânãrul marinar, este logodnica mea.
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— Uneori e totuna, zise armatorul râzând.
— Nu ºi pentru noi, domnule, rãspunse Dantès.
— Hai, gata, dragul meu Edmond, continuã armatorul, nu te

mai þin. Te-ai ocupat cu atâta sârguinþã de treburile mele, încât
îþi dau oricât rãgaz doreºti ca sã te ocupi acum ºi de ale tale. Ai
nevoie de bani?

— Nu, domnule. Mi s-au plãtit toate lefurile pentru cãlãto-
rie, adicã am banii pe aproape trei luni.

— Eºti un bãiat chibzuit, Edmond.
— Nu uitaþi cã am un tatã sãrac, domnule Morrel.
— Da, da, ºtiu cã eºti un fiu iubitor. Mergi atunci ºi vezi-þi

tatãl. ªi eu am un fiu ºi i-aº purta grozav de multã picã aceluia
care, dupã o cãlãtorie de trei luni, mi l-ar mai þine departe de
mine.

— Atunci, îmi daþi voie sã plec? întrebã tânãrul, salutând.
— Da, dacã nu mai ai nimic sã-mi spui.
— Nu mai am.
— Cãpitanul Leclère nu þi-a înmânat cumva, înainte de a

muri, o scrisoare pentru mine?
— I-ar fi fost cu neputinþã s-o scrie, domnule. Dar întrebarea

dumneavoastrã mi-a amintit cã trebuie sã vã cer un concediu de
cincisprezece zile.

— Ca sã te însori?
— În primul rând pentru asta ºi apoi pentru cã trebuie sã mã

duc pânã la Paris.
— Bine, bine! Ai oricât timp liber doreºti, Dantès. Ne va lua

pe puþin ºase sãptãmâni sã descãrcãm corabia ºi n-o sã fie gata
pentru o nouã ieºire în larg mai devreme de trei luni... Numai cã,
peste trei luni, e musai sã fii înapoi. Cãci Faraonul, continuã ar-
matorul bãtându-l pe umãr pe tânãrul marinar, n-o sã poatã ple-
ca la drum fãrã cãpitan.

— Fãrã cãpitan! strigã Dantès cu ochi strãlucitori de bucurie.
Bãgaþi bine de seamã ce spuneþi, domnule, cãci tocmai aþi dat
glas nãzuinþelor celor mai tainice din inima mea. Oare aveþi de
gând sã mã numiþi cãpitan pe Faraon?
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— Dacã aº fi fost singurul proprietar, acum þi-aº fi întins
mâna, dragul meu Dantès, ºi þi-aº fi rãspuns: „S-a fãcut!”. Dar
am un asociat ºi cunoºti ºi tu proverbul italian: Che a compagne
a padrone1. Însã treaba e aranjatã cel puþin jumãtate, pentru cã
din douã voturi ai deja unul. Ai încredere în mine cã îl vei obþine
ºi pe celãlalt, cãci voi face tot ce-mi va sta în puteri.

— Oh, domnule Morrel! strigã tânãrul marinar cu lacrimi în
ochi, strângându-i mâinile armatorului. Domnule Morrel, vã
mulþumesc, în numele tatãlui meu ºi al lui Mercédès!

— Bine, bine, Edmond, doar existã un Dumnezeu în Ceruri
ºi pentru oamenii de ispravã, ce dracu’! Hai, du-te sã-þi vezi tatãl,
du-te sã o vezi ºi pe Mercédès ºi vino, dupã aceea, ºi pe la mine.

— Nu vreþi sã vã conduc pânã la chei?
— Nu, mulþumesc. Rãmân aici sã-mi închei socotelile cu

Danglars. Ai fost mulþumit de el în timpul cãlãtoriei?
— Depinde ce înþelegeþi prin aceastã întrebare, domnule. În

caz cã mã întrebaþi dacã mi-a fost un bun tovarãº de drum — nu,
întrucât cred cã nu mã mai are la inimã din ziua în care am fãcut
prostia, dupã o micã ceartã iscatã între noi doi, sã-i propun sã ne
oprim zece minute pe Insula Monte-Cristo, ca sã rezolvãm ce
aveam de împãrþit. Eu am greºit fãcându-i aceastã propunere, iar
el a avut dreptate s-o refuze. Dacã mã întrebaþi despre el în ca-
litate de contabil, cred cã nu i se poate reproºa nimic ºi cã veþi fi
mulþumit de cum ºi-a îndeplinit misiunea.

— Pãi ºi atunci, Dantès, întrebã armatorul, dacã o sã fii cãpi-
tanul Faraonului, o sã-l pãstrezi cu plãcere pe Danglars?

— Cãpitan sau secund, domnule Morrel, rãspunse Dantès,
am sã le arãt întotdeauna un deplin respect celor care se bucurã
de încrederea armatorilor mei.

— Ei, hai, Dantès! Bag seama cã din toate punctele de vede-
re eºti un bãiat de ispravã. Sã nu te mai reþin! Hai, du-te, cã vãd
cã stai ca pe jar.

— Aºadar sunt în concediu? întrebã Dantès.
— Du-te, îþi zic!

1 Cine are un tovarãº de drum are stãpân (în limba italianã, în original).



— Îmi daþi voie sã împrumut barca dumneavoastrã?
— Ia-o!
— La revedere, domnule Morrel, ºi mii de mulþumiri!
— La revedere, dragul meu Edmond, ºi mult noroc!
Tânãrul marinar sãri în barcã, se aºezã la pupa ºi dãdu ordin

sã fie dus pe mal la Canebière. Doi mateloþi începurã de îndatã
sã vâsleascã viguros, iar barca se strecurã, pe cât de repede era
cu putinþã, printre miile de alte bãrci înghesuite pe culoarul
îngust dintre cele douã rânduri de corãbii, care se întindea de la
intrarea în port pânã la cheiul Orléans.

Armatorul îl petrecu din ochi, zâmbind, pânã ce ajunse la mal
ºi îl vãzu pe tânãr punând piciorul, dintr-un salt, pe dalele cheiu-
lui ºi dispãrând, în clipa urmãtoare, înghiþit de mulþimea pestriþã
care, de la orele cinci ale dimineþii pânã la orele nouã seara, înþe-
sa faimoasa stradã Canebière — de care foceenii moderni sunt
atât de mândri încât spun cu cea mai mare seriozitate din lume
ºi cu acea apãsare în glas care le conferã atâta caracter spuselor:
„Dacã Parisul ar avea o stradã Canebière, atunci Parisul ar fi o
micã Marsilie”.

Întorcându-se pe cãlcâie, armatorul îl descoperi în spatele sãu
pe Danglars, care, aparent, îi aºtepta ordinele, dar care, în reali-
tate, îl urmãrea ºi el pe tânãrul marinar din priviri.

Numai cã exista o mare deosebire de semnificaþie între aces-
te douã priviri care petrecuserã unul ºi acelaºi om. 

II
TATÃL ªI FIUL

SÃ-L LÃSÃM PE DANGLARS, zbãtându-se în ghearele demonu-
lui urii, strãduindu-se sã-i strecoare armatorului la ureche, cu
perfidie, câteva bãnuieli împotriva tovarãºului sãu ºi sã-l urmãm
pe Dantès, care, dupã ce strãbãtuse toatã strada Canebière de la
un capãt la altul, apucã pe strada Noailles, apoi intrã într-o
cãsuþã situatã pe partea stângã a Aleilor Meilhan, urcã grãbit pe
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o scarã întunecoasã cele patru etaje ºi, þinându-se de balustradã
cu o mânã ºi încercând sã-ºi potoleascã bãtãile inimii cu cealaltã,
se opri în faþa unei uºi întredeschise, care îi permitea sã vadã
pânã în capãtul unei odãi micuþe.

Era odaia în care locuia tatãl lui Dantès.
Vestea sosirii Faraonului nu ajunsese încã pânã la bãtrân, care,

suit pe un scaun, se cãznea sã lege, cu o mânã tremurândã, câteva
fire de cicoare ºi de clematite, întinse pe întreg spalierul din faþa
ferestrei.

Deodatã, bãtrânul se simþi prins în braþe ºi o voce bine cunos-
cutã strigã în spatele lui:

— Tatã, bunul meu tatã!
Bãtrânul dãdu un þipãt ºi se întoarse. Apoi, vãzându-l pe fiul

sãu, se lãsã moale în braþele acestuia, tremurând ºi foarte palid.
— Ce ai tatã? strigã tânãrul neliniºtit. Eºti cumva bolnav?
— Nu, nu, dragul meu Edmond, bãiatul meu, copilul meu,

nu. Doar cã nu te aºteptam ºi bucuria, surpriza de a te revedea
aºa, pe nepusã masã... Ah! Dumnezeule, cred c-o sã mor!

— Ei hai, revino-þi, tatã! Sunt eu, chiar eu! Se zice cã bucu-
ria nu face niciodatã rãu ºi de aceea am intrat fãrã sã anunþ. Hai-
de, zâmbeºte-mi ºi nu te mai uita aºa la mine, cu ochii ãºtia rãtã-
ciþi! M-am întors ºi o sã fim fericiþi împreunã!

— Cu atât mai bine, bãiatule! reluã bãtrânul. Dar de ce o sã
fim fericiþi? Vrei sã spui cã nu mã mai pãrãseºti? Hai, po-
vesteºte-mi ce noroc þi-a ieºit în cale!

— Sã mã ierte Dumnezeu, zise tânãrul, dacã mã bucur de un
noroc ivit în urma doliului unei familii, dar Dumnezeu ºtie cã nu
mi-am dorit norocul ãsta. Însã, aºa a venit ºi nu am destulã tãrie
sã mã simt mâhnit. Bravul cãpitan Leclère a murit, tatã, ºi este
foarte posibil ca, ajutat de domnul Morrel, sã obþin eu postul sãu.
Înþelegi, tatã? Cãpitan la douãzeci de ani! Cu o sutã de ludovici
simbrie ºi un procent din câºtig! Nu este oare mai mult decât pu-
tea nãdãjdui un simplu marinar ca mine?

— Ba da, fiule, ba da, într-adevãr, zise bãtrânul, este un mare
noroc!
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— Da, ºi vreau ca din cei dintâi bani pe care o sã-i primesc
sã-þi fac rost de o cãsuþã a ta, cu o grãdinã în care sã-þi creºti cle-
matitele, cicoarea ºi caprifoiul... Dar ce se întâmplã cu tine, tatã?
S-ar zice cã þi-e rãu?

— Rãbdare, rãbdare! O sã-mi treacã.
ªi, pierzându-ºi puterile, bãtrânul dãdu sã cadã pe spate.
— Ei, hai, hai! zise tânãrul. Un pãhãrel de vin, tatã, ºi o sã te

punã pe picioare. Unde ai pus vinul?
— Nu, mulþumesc, nu-l cãuta. Nu trebuie, fãcu bãtrânul,

încercând sã-l opreascã pe fiul sãu.
— Ba trebuie, ba trebuie, tatã! Spune-mi de unde sã-l iau.
ªi deschise grãbit vreo douã sau trei uºiþe ale dulapului.
— Degeaba..., zise bãtrânul. Nu mai este vin.
— Cum aºa, nu mai este vin?! zise Dantès, pãlind, la rândul

sãu, ºi privind când la obrajii traºi ºi livizi ai bãtrânului, când la
dulapul gol. Cum aºa, nu mai este vin? Ai dus lipsã de bani, tatã?

— N-am dus lipsã de nimic, fiindcã iatã-te înapoi, zise bãtrânul.
— Da, dar... totuºi, se bâlbâi Dantès, ºtergându-ºi nãduºeala

care-i ºiroia pe frunte. Totuºi þi-am lãsat douã sute de franci,
acum trei luni, când am plecat.

— Da, da, Edmond, e adevãrat. Dar ai uitat, la plecare, de o
micã datorie la vecinul Caderousse. El mi-a adus aminte de ea,
zicându-mi cã, dacã nu-i plãtesc eu pentru tine, se va duce sã-ºi
cearã banii de la domnul Morrel. Atunci, înþelegi... de teamã sã
nu-þi iasã vorbe...

— Ei, ce?
— Ei bine, i-am plãtit eu.
— Dar îi datoram o sutã patruzeci de franci lui Caderousse!

strigã Dantès.
— Da, da, bâigui bãtrânul.
— ªi i-ai dat din cei douã sute de franci pe care þi-i lãsasem?
Bãtrânul încuviinþã cu un semn din cap.
— Astfel încât ai trãit trei luni cu ºaizeci de franci! murmurã

tânãrul.
— ªtii doar cã n-am nevoie de prea multe, zise bãtrânul.
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— Oh, Dumnezeule, Dumnezeule, iartã-mã! strigã Edmond
aruncându-se în genunchi în faþa bãtrânelului.

— Ce faci?
— Oh, mi-ai sfâºiat inima!
— Ei! Acuma iatã-te aici! zise bãtrânul zâmbind. ªi am dat

uitãrii totul, cãci acum totul este bine.
— Da, iatã-mã aici, zise tânãrul. M-am întors cu un viitor lu-

minos ºi cu ceva bani. Þine, tatã! adãugã el. Ia, ia de aici ºi tri-
mite numaidecât sã þi se cumpere ce-þi trebuie!

ªi îºi goli pe masã buzunarele, care conþineau vreo douãzeci
de monezi de aur, cinci sau ºase monezi de câte cinci franci ºi un
pumn de mãrunþiº.

Chipul bãtrânului Dantès înflori.
— Ai cui sunt banii ãºtia? întrebã el
— Cum adicã? Ai mei!... ai tãi!... ai noºtri!... Ia-i, cumpãrã de

mâncare, fii fericit, cãci mâine o sã mai fie ºi alþii.
— Uºurel, uºurel, zise bãtrânul cu un zâmbet. Dacã-mi dai

voie, o sã mã folosesc cumpãtat de punga ta. Altminteri, dacã mã
vede lumea cumpãrând prea multe lucruri deodatã, o sã creadã
cã am fost silit sã aºtept întoarcerea ta ca sã mi le pot permite.

— Fie cum doreºti, dar, întâi de toate, ia-þi o servitoare, tatã.
Nu mai vreau sã rãmâi singur. Am niºte cafea de contrabandã ºi
niºte tutun de cea mai bunã calitate, într-un cufãr micuþ din
calã. O sã þi-l aduc mâine. Dar, sst! Vine cineva.

— Este Caderousse care o fi aflat cã te-ai întors ºi care, desi-
gur, vine sã-þi ureze bun sosit.

— Bun, încã niºte buze care spun una, în vreme ce inima sim-
te alta, murmurã Edmond. Dar nu conteazã, este un vecin care
ne-a ajutat cândva, aºa cã hai sã-l întâmpinãm frumos.

Într-adevãr, în clipa în care Edmond încheie de rostit aceste
cuvinte cu voce joasã, îºi fãcu apariþia, în cadrul uºii de la intra-
re, capul negru ºi bãrbos al lui Caderousse, un bãrbat în vârstã de
vreo douãzeci ºi cinci sau douãzeci ºi ºase de ani. Þinea în mânã
o bucatã de stofã, cu care, în calitatea sa de croitor, se pregãtea
sã facã reverul unei haine.
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— Hei! Aºadar te-ai întors, Edmond? zise el cu un accent
marsiliez dintre cele mai pronunþate ºi dezvelindu-ºi dinþii albi ca
fildeºul într-un zâmbet larg.

— Dupã cum vezi, vecine Caderousse, ºi sunt gata sã te ajut
cu orice þi-ai dori, rãspunse Dantès, ascunzându-ºi stângaci rã-
ceala sub aceastã propunere de a-l servi.

— Mulþumesc, mulþumesc. Din fericire, n-am nevoie de ni-
mic. Ba chiar, de multe ori, ceilalþi au nevoie de ajutorul meu.
(Dantès tresãri.) Nu spun asta pentru tine, bãiete! Eu þi-am
împrumutat niºte bani, tu mi i-ai dat înapoi, aºa cum se cuvine
între buni vecini, ºi suntem chit.

— Nu suntem niciodatã chit faþã de cei care ne-au îndatorat,
zise Dantès, cãci, ºi dacã nu le mai datorãm bani, tot le datorãm
recunoºtinþã.

— Ce rost are sã mai vorbim despre asta? Ce-a fost a fost. Sã
vorbim mai bine despre întoarcerea ta cu noroc, bãiete. Am tre-
cut, într-o doarã, prin port, sã caut niºte stofã cafenie, cã nu prea
mai am, când m-am întâlnit cu prietenul Danglars.

„Tu, în Marsilia?”
„Ei da, dupã cum vezi”, mi-a rãspuns el.
„Te credeam la Smirna.”
„Sutã-n mie cã am fost ºi pe acolo, cãci de acolo mã întorc.”
„ªi Edmond unde este, dragul de el?”
„Unde sã fie? La tatãl lui, fãrã îndoialã, mi-a rãspuns Dan-

glars.”
Aºa cã am dat fuga pânã aici, continuã Caderousse, ca sã am

plãcerea de a-i strânge mâna unui prieten.
— Bunul Caderousse, zise bãtrânul, þine atât de mult la noi!
— Bineînþeles cã þin la voi, ba chiar vã respect mult, cãci oa-

menii cinstiþi sunt pãsãri atât de rare! Ei, dar s-ar zice cã te-ai
îmbogãþit, nu-i aºa, bãiete? adãugã croitorul, aruncând o privire
pieziºã cãtre grãmãjoara de aur ºi argint pe care Dantès o pusese
pe masã.

Tânãrul prinse din zbor sclipirea lãcomiei care însufleþi ochii
negri ai vecinului sãu:
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— Ei, Doamne! zise el cu nepãsare. Banii aceºtia nu sunt ai
mei. Tocmai i-am spus tatãlui meu cã m-am temut sã nu fi dus
lipsã de ceva, în absenþa mea, iar el, ca sã-mi arate cã mã înºel,
ºi-a golit punga pe masã. Hai, tatã, continuã Dantès, acum poþi
sã-þi pui banii înapoi în puºculiþã... sau, mã rog, asta dacã veci-
nul Caderousse nu are cumva nevoie de bani, la rândul sãu, caz
în care îi vor sta, cu siguranþã, la dispoziþie.

— Nu, bãiete, zise Caderousse, n-am nevoie de nimic ºi, slavã
Domnului, meseria îi asigurã omului traiul. Pãstreazã-þi banii,
pãstreazã-i... niciodatã nu sunt prea mulþi. Asta nu înseamnã cã
nu-þi sunt recunoscãtor pentru propunere, ca ºi când i-aº fi primit.

— Am fãcut-o din toatã inima, zise Dantès.
— Nu mã îndoiesc! Care va sã zicã, eºti în cele mai bune

relaþii cu domnul Morrel, rãsfãþatule?
— Domnul Morrel s-a arãtat întotdeauna foarte bun cu mine,

rãspunse Dantès.
— În cazul ãsta, ai greºit refuzându-i invitaþia la masã.
— Cum adicã, i-ai refuzat invitaþia la masã? repetã bãtrânul

Dantès. Aºadar, te-a invitat la masã?
— Da, tatã, zise Edmond zâmbitor, vãzând uimirea pe care i-o

stârnea bãtrânului marea cinste care i se fãcuse.
— ªi, mã rog, de ce l-ai refuzat, fiule? întrebã bãtrânul.
— Ca sã ajung mai repede la tine, tatã, rãspunse tânãrul. Mã

grãbeam sã te vãd.
— Asta trebuie sã-l fi supãrat pe acest cumsecade domn Mor-

rel, reluã Caderousse. ªi, cum þinta ta este sã ajungi cãpitan, este
o greºealã sã-þi superi armatorul.

— I-am explicat motivul, rãspunse Dantès, ºi cred cã m-a în-
þeles.

— Totuºi, ca sã devii cãpitan, trebuie sã te pui bine cu patronii.
— Sper sã ajung cãpitan ºi fãrã asta, rãspunse Dantès.
— Prea bine, prea bine! Numirea asta le-ar face o mare

plãcere tuturor prietenilor tãi vechi. Cunosc eu pe cineva, colo,
în spatele fortului Saint-Nicolas, care s-ar bucura mult.

— Mercédès? întrebã bãtrânul.
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— Da, tatã, zise Dantès, ºi, cu îngãduinþa ta, acum fiindcã
te-am vãzut, fiindcã ºtiu cã eºti sãnãtos ºi cã ai tot ce-þi trebuie,
o sã-þi cer voie sã mã laºi sã fac o vizitã la catalani.

— Du-te, copilul meu, zise bãtrânul Dantès, ºi Dumnezeu sã
te binecuvânteze cu soþia ta, cum m-a binecuvântat ºi pe mine
cu fiul meu!

— Soþia? se mirã Caderousse. O cam iei înainte, moº Dantès!
Nu este încã soþia lui, dacã nu mã înºel!

— Nu, dar, dupã toate probabilitãþile, rãspunse Edmond, nu
va trece mult pânã sã fie!

— Nu-i rãu, zise Caderousse, mai bine cã te grãbeºti, bãiete!
— De ce?
— Pentru cã Mercédès este o fatã frumoasã, iar fetele fru-

moase nu duc lipsã de pretendenþi, mai ales ea, dupã care se þin
cu duiumul!

— Adevãrat? fãcu Edmond, cu un zâmbet de sub care strãbã-
tu o uºoarã notã de neliniºte.

— Oh, da! urmã Caderousse. ªi încã niºte partide strãlucite.
Dar acuma, înþelegi, de vreme ce o sã devii cãpitan, tu unul n-ai
de ce sã te mai temi de vreun refuz!

— Ceea ce vrea sã însemne, reluã Dantès, cu un surâs ce-i as-
cundea prost îngrijorarea, cã dacã n-aº mai ajunge cãpitan...

— Ei, alta! fãcu Caderousse.
— Lasã, lasã! zise tânãrul. Eu am o pãrere mai bunã decât

tine despre femei în general ºi despre Mercédès în particular, ºi
sunt convins cã, indiferent dacã o sã ajung sau nu cãpitan, ea o
sã-mi rãmânã credincioasã.

— Cu atât mai bine, cu atât mai bine! zise Caderousse. Întot-
deauna, când eºti pe cale sã te însori, este un lucru bun sã ai
încredere. Ce mai tura-vura! Ascultã-mã pe mine, bãiete, nu mai
pierde timpul, du-te numaidecât sã-i dai de veste cã te-ai întors
ºi sã-i spui ºi ei de speranþele tale de viitor.

— Am zburat! zise Edmond.
Îºi îmbrãþiºã tatãl, îl salutã pe Caderousse cu un semn din cap

ºi ieºi.
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Caderousse mai zãbovi un moment. Apoi, luându-ºi la reve-
dere de la bãtrânul Dantès, coborî, la rândul sãu, în stradã ºi
porni sã se întâlneascã din nou cu Danglars, care îl aºtepta la
colþul strãzii Senac.

— Ei, zise Danglars, l-ai vãzut?
— Adineauri ne-am despãrþit, zise Caderousse.
— ªi a pomenit ceva despre speranþele sale de a ajunge cãpitan?
— Vorbea de parcã ar fi fost numit deja.
— Uºurel! zise Danglars. Se cam grãbeºte, dupã pãrerea mea.
— Deh! Se pare cã domnul Morrel i-a fãgãduit-o.
— Adicã este în culmea fericirii?
— Adicã este neobrãzat. S-a repezit deja sã mã ajute, de

parcã ar fi fost cine ºtie ce om cu greutate... vreau sã spun cã s-a
oferit sã mã împrumute cu bani, de parcã ar fi fost ditamai ban-
cherul.

— ªi ai zis nu?
— Bineînþeles! Cu toate cã aº fi putut accepta, având în ve-

dere cã eu i-am pus în palmã primii arginþi din viaþa lui. Dar,
acum, domnul Dantès nu mai are nevoie de nimeni, cãci este
cãpitan.

— Aº! zise Danglars. Nu este încã.
— Pe legea mea, ar fi mai bine sã nu ajungã niciodatã, zise

Caderousse, altminteri n-o sã mai poþi sta de vorbã cu el.
— Dacã þinem neapãrat, zise Danglars, o sã rãmânã atât cât

este acum, ba poate chiar mai puþin decât atât.
— Ce spui tu acolo?
— Nimic, vorbeam pentru mine. ªi este tot îndrãgostit de

frumoasa catalanã?
— Pânã peste urechi! La ea s-a dus acum. Dar, ori mã înºel

eu amarnic, ori o sã aibã parte de niºte neplãceri pe acolo.
— Explicã-mi ºi mie.
— La ce bun?
— Este mai important decât ai crede. Nu-þi prea place Dan-

tès, nu-i aºa?
— Nu-mi plac înfumuraþii.
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— Bine, atunci, spune-mi tot ce ºtii în legãturã cu frumoasa
catalanã.

— Nu ºtiu nimic sigur. Numai cã am vãzut niºte lucruri care
m-au fãcut sã cred, cum þi-am spus, cã viitorul cãpitan o sã
întâmpine niscavai neplãceri pe drumul spre Vechile Infirmerii.

— Ce-ai vãzut? Hai, zi!
— Ei bine, am vãzut cã, de fiecare datã când Mercédès vine

în oraº, o însoþeºte un flãcãu vânjos, catalan ºi el, cu ochii negri,
cu pielea roºie, foarte brunet, foarte focos, ºi pe care ea îl
numeºte „veriºor”.

— Nu zãu! ªi crezi cã acest veriºor îi face curte?
— Bãnuiesc... Ce dracului ar putea face altceva un gogeami-

te flãcãul de douãzeci ºi unu de ani pe lângã o fatã de ºaptespre-
zece ani!

— ªi zici cã Dantès s-a dus la catalani?
— A plecat cu puþin înaintea mea.
— Dacã am lua-o ºi noi într-acolo, am ajunge la Réserve ºi,

stând la un pahar cu vin de Malaga, am putea aºtepta veºti.
— Pãi, cine sã ni le dea?
— O sã fim pe drumul pe care va trece Dantès înapoi ºi o sã

citim pe faþa lui ce s-a întâmplat.
— Bine, hai! zise Caderousse. Dar plãteºti tu?
— Desigur, rãspunse Danglars.
Astfel, amândoi pornirã cu paºi grãbiþi cãtre locul pomenit.

Ajunºi acolo, cerurã sã li se aducã o sticlã de vin ºi douã pahare.
Jupân Pamphile tocmai îl vãzuse trecând pe Dantès, cu nici

zece minute în urmã.
Încredinþaþi cã Dantès era la catalani, cei doi se aºezarã la

umbra proaspãt înfrunziþilor platani ºi sicomori, în ramurile cãro-
ra un stol voios de pãsãri cânta una dintre primele zile frumoase
de primãvarã.
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